{0>EN 1709:2004 (D)<}0{>EN 1709:2004 (D)<0}
{0>EN 1709:2004 (D)<}0{>EN 1709:2004 (D)<0}

1 {0>Anwendungsbereich<}0{>Scopo e campo di applicazione<0}
{0>Dieses Dokument legt die Sicherheitsanforderungen für die Erprobung, Instandhaltung und Betriebskontrollen von Seilbahnen für den Personenverkehr fest.<}0{>Il presente documento definisce i requisiti di sicurezza per le prove, la manutenzione ed i controlli in esercizio degli impianti a fune per il trasporto di persone.<0} {0>Dabei werden die verschiedenen Seilbahnsysteme und deren Umgebung berücksichtigt.<}0{>In tale ambito si considerano le diverse tipologie di impianti a fune ed il loro ambiente.<0}
{0>Sie enthält Anforderungen über die Unfallverhütung und den Arbeitnehmerschutz.<}0{>Esso contiene i requisiti antinfortunistici e per la tutela dei lavoratori.<0}
{0>Sie gilt weder für die Seilbahnen des Güterverkehrs, noch für die Schrägaufzüge.<}0{>Esso non vale né per gli impianti a fune per il trasporto di merci né per gli ascensori inclinati.<0}
{0>Dieses Dokument behandelt nicht die Abnahmeprüfung vor Aufnahme des öffentlichen Betriebes.<}0{>Il presente documento non tratta della prova di collaudo prima dell’inizio al servizio pubblico.<0}
{0>Die Festlegungen des Abschnittes 5 beziehen sich auf Maßnahmen vor der erstmaligen Inbetriebnahme, jene der Abschnitte 6 und 7 auf Maßnahmen während des Betriebes.<}0{>Le definizioni dell’articolo 5 si riferiscono alle misure  precedenti alla prima messa in esercizio, quelle degli articoli 6 e 7 alle misure durante l’esercizio.<0}
2 {0>Normative Verweisungen<}0{>Riferimenti normativi<0}
{0>Die folgenden zitierten Dokumente sind für die Anwendung dieses Dokumentes erforderlich.<}0{>I seguenti documenti a cui si fa riferimento sono necessari per l’applicazione del presente documento.<0} {0>Bei datierten Verweisungen gilt nur die in Bezug genommene Ausgabe.<}0{>Per i riferimenti datati, si applica solo l’edizione citata.<0} {0>Bei undatierten Verweisungen gilt die letzte Ausgabe des in Bezug genommenen Dokuments (einschließlich aller Änderungen).<}0{>Per i riferimenti non datati vale l'ultima edizione del documento al quale si fa riferimento (compresi gli aggiornamenti).

{0>EN 1709, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes  - Examen probatoire, maintenance, contrôles en exploitation.<}0{>EN 1709, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes  - Examen probatoire, maintenance, contrôles en exploitation.<0}
{0>prEN 1907:2004, Prescriptions de sécurité des installations de transport à câbles destinées aux personnes – Terminologie.<}0{>prEN 1907:2004, Prescriptions de sécurité des installations de transport à câbles destinées aux personnes – Terminologie.<0}
{0>EN 1908, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes  - Dispositifs de mise en tension.<}0{>EN 1908, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes  - Dispositifs de mise en tension.<0}
{0>EN 1909, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes  – Récupération et évacuation.<}0{>EN 1909, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes  – Récupération et évacuation.

{0>EN 12397, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes – Exploitation.<}0{>EN 12397, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes – Exploitation.<0}
{0>EN 12408, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes  – Assurance de la qualité.<}0{>EN 12408, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes  – Assurance de la qualité.<0}
{0>EN 12927-1, Prescriptions de sécurité des installations de transport à câbles destinées aux personne - Câbles - Partie 1 :<}0{>EN 12927-1, Prescriptions de sécurité des installations de transport à câbles destinées aux personne - Câbles - Partie 1 :<0} {0>Critères de sélection des câbles et de leurs attaches d'extrémité.<}0{>Critères de sélection des câbles et de leurs attaches d'extrémité.<0}
{0>EN 12927-2, Prescriptions de sécurité des installations de transport à câbles destinées aux personne – Câbles – Partie 2 :<}0{>EN 12927-2, Prescriptions de sécurité des installations de transport à câbles destinées aux personne – Câbles – Partie 2 :<0} {0>Coefficients de sécurité.<}0{>Coefficients de sécurité.<0}
{0>EN 12927-3, Prescriptions de sécurité des installations de transport à câbles destinées aux personne - Câbles - Partie 3 :<}0{>EN 12927-3, Prescriptions de sécurité des installations de transport à câbles destinées aux personne - Câbles - Partie 3 :<0} {0>Épissurage des câbles tracteurs, porteurs-tracteurs et de remorquage à 6 torons.<}0{>Épissurage des câbles tracteurs, porteurs-tracteurs et de remorquage à 6 torons.<0}
{0>EN 12927-4, Prescriptions de sécurité des installations de transport à câbles destinées aux personne - Câbles – Partie 4 :<}0{>EN 12927-4, Prescriptions de sécurité des installations de transport à câbles destinées aux personne - Câbles – Partie 4 :<0} {0>Attaches d'extrémité.<}0{>Attaches d'extrémité.<0}
{0>EN 12927-5, Prescriptions de sécurité des installations de transport à câbles destinées aux personne - Câbles - Partie 5 :<}0{>EN 12927-5, Prescriptions de sécurité des installations de transport à câbles destinées aux personne - Câbles - Partie 5 :<0} {0>Stockage, transport, mise en place et mise en tension.<}0{>Stockage, transport, mise en place et mise en tension.<0}
{0>EN 12927-6, Prescriptions de sécurité des installations de transport à câbles destinées aux personne – Câbles – Partie 6 :<}0{>EN 12927-6, Prescriptions de sécurité des installations de transport à câbles destinées aux personne – Câbles – Partie 6 :<0} {0>Critères de dépose.<}0{>Critères de dépose.<0}
{0>EN 12927-7, Prescriptions de sécurité des installations de transport à câbles destinées aux personne - Câbles - Partie 7 :<}0{>EN 12927-7, Prescriptions de sécurité des installations de transport à câbles destinées aux personne - Câbles - Partie 7 :<0} {0>Contrôle, réparation et entretien.<}0{>Contrôle, réparation et entretien.<0}
{0>EN 12927-8, Prescriptions de sécurité des installations de transport à câbles destinées aux personne - Câbles - Partie 8 :<}0{>EN 12927-8, Prescriptions de sécurité des installations de transport à câbles destinées aux personne - Câbles - Partie 8 :<0} {0>Contrôles électromagnétique.<}0{>Contrôles électromagnétique.<0}
{0>EN 12929-1, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes - Dispositions générales - Partie 1 :<}0{>EN 12929-1, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes - Dispositions générales - Partie 1 :<0} {0>Exigences pour toutes les installations.<}0{>Exigences pour toutes les installations.<0}
{0>EN 12929-2, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes - Dispositions générales - Partie 2 :<}0{>EN 12929-2, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes - Dispositions générales - Partie 2 :<0} {0>Prescriptions complémentaires pour les téléphériques bicâbles à va-et-vient sans frein de chariot.<}0{>Prescriptions complémentaires pour les téléphériques bicâbles à va-et-vient sans frein de chariot.<0}
{0>EN 12930, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes  – Calculs.<}0{>EN 12930, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes  – Calculs.<0}
{0>EN 13107, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes  – Ouvrages de génie civil.<}0{>EN 13107, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes  – Ouvrages de génie civil.<0}
{0>EN 13223, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes  - Entraînements et autres dispositifs mécaniques.<}0{>EN 13223, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes  - Entraînements et autres dispositifs mécaniques.<0}
{0>EN 13243, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes  - Dispositifs électriques autres que les entraînements.<}0{>EN 13243, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes  - Dispositifs électriques autres que les entraînements.<0}
{0>prEN 13796-1, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes  – Véhicules – Partie 1 :<}0{>prEN 13796-1, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes  – Véhicules – Partie 1 :<0} {0>Attaches, chariots, freins embarqués, cabines, sièges, voitures, véhicules de maintenance, agrès.<}0{>Attaches, chariots, freins embarqués, cabines, sièges, voitures, véhicules de maintenance, agrès.<0}
{0>prEN 13796-2, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes  – Véhicules – Partie 2 :<}0{>prEN 13796-2, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes  – Véhicules – Partie 2 :<0} {0>Essai de résistance au glissement des attaches.<}0{>Essai de résistance au glissement des attaches.<0}
{0>prEN 13796-3, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes  – Véhicules – Partie 3 :<}0{>prEN 13796-3, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes  – Véhicules – Partie 3 :<0} {0>Essais de fatigue.<}0{>Essais de fatigue.<0}
3 {0>Begriffe<}0{>Definizioni<0}
{0>Für die Anwendung dieses Dokuments gelten die in prEN 1907:2004 angegebenen und die folgenden Begriffe.<}0{>Ai fini del presente documento si applicano  le definizioni del prEN 1907:2004 e le seguenti.<0}
3.1

{0>Erprobung<}0{>prove<0}
{0>Gesamtheit der Maßnahmen zur Erreichung der Abnahmebereitschaft der Anlage<}0{>Insieme dei controlli per il raggiungimento della disponibilità al collaudo dell’impianto<0}
3.2

{0>Inspektion<}0{>ispezione<0}
{0>Gesamtheit der Maßnahmen zur Feststellung und Beurteilung des Istzustandes der Anlage und ihrer Bauteile<}0{>Insieme dei controlli per definire e valutare lo stato reale dell’impianto e dei suoi componenti<0}
3.3

{0>Betriebskontrolle<}0{>controlli di esercizio<0}
{0>Maßnahmen zur Kontrolle der Betriebsbereitschaft der Anlage vor und während des Betriebes<}0{>Verifiche per il controllo della disponibilità all’esercizio dell’impianto prima e durante l’esercizio<0}
3.4

{0>Probebetrieb<}0{>prove di funzionamento<0}
{0>Betriebsform der Anlage während einer festgelegten Dauer, bei der die einwandfreie Funktion der Anlage überprüft wird<}0{>Tipologia di prova dell’impianto dalla durata definita, durante il quale si verifica il corretto funzionamento dell’impianto<0}
3.5

{0>Abnahmebereitschaft<}0{>disponibilità al collaudo<0}
{0>Zustand der Anlage, bei dem die funktionellen und sicherheitstechnischen Voraussetzungen zur Abnahme gegeben sind<}0{>Stato dell’impianto in cui sono verificati i presupposti funzionali e tecnici di sicurezza per il collaudo<0}
3.6

{0>Betriebsbereitschaft<}0{>disponibilità all’esercizio<0}
{0>Zustand der Anlage, bei dem die funktionellen und sicherheitstechnischen Voraussetzungen zur Aufnahme des Fahrgastbetriebes gegeben sind<}0{>Stato dell’impianto in cui sono verificati i presupposti funzionali e tecnici di sicurezza per l’inizio del trasporto dei passeggeri<0}
4 {0>Allgemeine Anforderungen<}0{>Requisiti generali<0}
4.1  {0>Anwendung der Norm<}0{>Applicazione della norma<0}
{0>Die Anforderungen dieses vorliegenden Dokuments gelten für alle Seilbahnen zusammen mit den Anforderungen der Normen EN  1908, EN 1909, EN 12397, EN 12408, EN 12927-1, EN 12927-2, EN 12927‑3, EN 12927-4, EN 12927-5, EN 12927-6, EN 12927-7, EN 12927-8, EN 12929-1, EN 12929-2, EN 12930, EN 13107, EN 13223, EN 13243, prEN 13796-1, prEN 13796-2 und prEN 13796-3.<}0{>I requisiti del presente documento si applicano a tutti gli impianti a fune unitamente ai requisiti delle EN  1908, EN 1909, EN 12397, EN 12408, EN 12927-1, EN 12927-2, EN 12927‑3, EN 12927-4, EN 12927-5, EN 12927-6, EN 12927-7, EN 12927-8, EN 12929-1, EN 12929-2, EN 12930, EN 13107, EN 13223, EN 13243, prEN 13796-1, prEN 13796-2 e prEN 13796-3.<0}
4.2  {0>Sicherheitsgrundsätze<}0{>Principi di sicurezza<0}
4.2.1 {0>Allgemeines<}0{>Generalità<0}
{0>Es gelten die Sicherheitsgrundsätze wie sie im EN 12929-1 formuliert sind.<}0{>Valgono i requisiti di sicurezza formulati nella EN 12929-1.<0}
{0>Ausserdem gelten für den Anwendungsbereich dieses Dokuments die nachfolgenden Gefährdungsbilder und Sicherheitsmaßnahmen.<}0{>Inoltre per lo scopo e campo di applicazione del presente documento valgono gli eventi di pericolo e le misure di sicurezza seguenti.<0}
4.2.2
{0>Gefährdungsbilder<}0{>Eventi di pericolo<0}
{0>Folgende Ereignisse können eine Gefährdungssituation zur Folge haben, die durch die Sicherheitsanforderungen dieses Dokuments reduziert oder vermieden werden:<}0{>I seguenti eventi possono avere come conseguenza una situazione pericolosa che può essere ridotta o evitata mediante i requisiti di sicurezza del presente documento:<0}
a) {0>fehlende Übereinstimmung der Ausführung der Anlagen mit den vorgelegten Unterlagen;<}0{>Mancata conformità tra l’esecuzione dell’impianto e la documentazione presentata;<0}
b) {0>fehlerhaftes Zusammenwirken der einzelnen Bauteile untereinander und mit dem örtlichen Umfeld;<}0{>Non corretta interazione dei singoli componenti tra loro e con l’ambiente locale;<0}
c) {0>Mängel infolge von langer Betriebsdauer, längeren Stillständen oder wiederholten und lang andauernden Betriebszuständen;<}0{>Difetti dovuti a servizio prolungato o a lunghi periodi di inattività o a stati d’esercizio gravosi;<0}
d) {0>Einsatz von ungenügend qualifiziertem und eingeschultem Betriebspersonal;<}0{>Impiego di personale insufficientemente qualificato e addestrato;<0}
e) {0>Betrieb bei fehlerhaftem Zustand der Anlage und ihrer Bauteile;<}0{>Esercizio in condizioni di anomalia dell’impianto e dei suoi componenti;<0}
f) {0>fehlende Maßnahmen zur Bewahrung und Wiederherstellung des Sollzustandes der Anlage und ihrer Teile;<}0{>Mancanza di misure per la conservazione ed il ripristino dello stato nominale dell’impianto e di sue parti;<0}
g) {0>Gefahren aus dem Umfeld;<}0{>Pericoli dovuti all’ambiente;<0}
h) {0>Fehlen oder Nichtbeachtung eines Verfahrens.<}0{>Assenza o inosservanza di una  procedura.<0}
4.2.3
{0>Sicherheitsmaßnahmen<}0{>Misure di sicurezza<0}
4.2.3.1
{0>Allgemeines<}0{>Generalità<0}
{0>Zur Beseitigung der in 4.2.2 aufgeführten Gefährdungsbilder sind die nachfolgende Sicherheitsmaßnahmen vor der Abnahme und während des Betriebs zu treffen:<}0{>Per eliminare gli eventi pericolosi elencati in 4.2.2 si devono adottare le misure di sicurezza seguenti prima del collaudo e durante l’esercizio:<0}
4.2.3.2
{0>Allgemeine Sicherheit<}0{>Sicurezza generale<0}
a) {0>Erprobung vor der Abnahme der Anlage, um das planmäßige Zusammenwirken der einzelnen Bauteile untereinander und der gesamten Anlage mit dem örtlichen Umfeld festzustellen;<}0{>Prove prima del collaudo dell’impianto per constatare la prevista interazione dei singoli componenti tra loro e dell’intero impianto con l’ambiente locale;<0}
b) {0>Instandhaltung zur Bewahrung und Wiederherstellung des Sollzustandes der Anlage und ihrer Bauteile;<}0{>Manutenzione per la conservazione ed il ripristino dello stato nominale dell’impianto e dei suoi componenti;<0}
c) {0>tägliche Betriebskontrolle, um die Betriebsbereitschaft vor und während des Betriebes festzustellen.<}0{>Controllo giornaliero in esercizio per determinare la disponibilità all’ esercizio prima e durante l’esercizio.<0}
4.2.3.3
{0>Sicherheit der Arbeitnehmer<}0{>Sicurezza dei lavoratori<0}
{0>Eingeschlossen in alle Arbeiten und Tätigkeiten müssen auch die dazu jeweils erforderlichen Maßnahmen zur Verhütung von Gefahren für  Sicherheit und Gesundheit der Arbeitnehmer sein.<}0{>Tutti i lavori e le attività devono includere anche le corrispondenti misure necessarie per la prevenzione dei pericoli per la salute e la sicurezza dei lavoratori.<0}
5 {0>Nachweise und Erprobung<}0{>Certificazioni e prove<0}
5.1 {0>Vorlage der Unterlagen der Anlage (Planung, Ausführung) samt rechnerischen Nachweisen<}0{>Presentazione della documentazione dell’impianto (progetto di massima, esecutivo) insieme ai calcoli giustificativi<0}
{0>Gegenstand und Umfang der vorzulegenden Unterlagen sind in diesem Dokument und in EN 1908, EN 1909, EN 12397, EN 12408, EN 12927-1, EN 12927-2, EN 12927-3, EN 12927-4, EN 12927-5, EN 12927-6, EN 12927-7, EN 12927-8, EN 12929-1, EN 12929-2, EN 12930, EN 13107, EN 13223, EN 13243 , prEN 13796-1, prEN 13796-2 und prEN 13796-3 beschrieben.<}0{>Oggetto ed entità della documentazione da presentare sono descritti nel presente documento e nelle EN 1908, EN 1909, EN 12397, EN 12408, EN 12927-1, EN 12927-2, EN 12927-3, EN 12927-4, EN 12927-5, EN 12927-6, EN 12927-7, EN 12927-8, EN 12929-1, EN 12929-2, EN 12930, EN 13107, EN 13223, EN 13243 , prEN 13796-1, prEN 13796-2 e prEN 13796-3.<0}
{0>Die vorgelegten Unterlagen müssen vorher geprüft worden sein.<}0{>La documentazione presentata deve essere stata precedentemente controllata.

5.2 {0>Vorlage der Nachweise über die Eignung der verwendeten Werkstoffe und Bauteile<}0{>Presentazione delle certificazioni sull’idoneità dei materiali e dei componenti utilizzati<0}
{0>Gegenstand, Art und Umfang der vorzulegenden Nachweise sind in EN 1908, EN 1909, EN 12397, EN 12408, EN 12927-1, EN 12927-2, EN 12927-3, EN 12927-4, EN 12927-5, EN 12927-6, EN 12927-7, EN 12927-8, EN 12929-1, EN 12929-2, EN 12930, EN 13107, EN 13223, EN 13243, prEN 13796-1, prEN 13796-2 und prEN 13796-3 beschrieben.<}0{>Oggetto, tipo ed entità delle certificazioni da presentare sono descritti nelle EN 1908, EN 1909, EN 12397, EN 12408, EN 12927-1, EN 12927-2, EN 12927-3, EN 12927-4, EN 12927-5, EN 12927-6, EN 12927-7, EN 12927-8, EN 12929-1, EN 12929-2, EN 12930, EN 13107, EN 13223, EN 13243, prEN 13796-1, prEN 13796-2 e prEN 13796-3.<0}
5.3  {0>Erprobung<}0{>Prove di pre-collaudo<0}
5.3.1 {0>Allgemeines<}0{>Generalità<0}
{0>Die Erprobung umfaßt:<}0{>Le prove comprendono:<0}
a) {0>die Festellung der Übereinstimmung der Anlage mit den vorgelegten Unterlagen;<}0{>l‘accertamento della conformità dell’impianto alla documentazione presentata;<0}
b) {0>die Prüfung der einzelnen Bauteile, ihres Zusammenwirkens untereinander und mit dem örtlichen Umfeld;<}0{>il controllo dei singoli componenti, della loro interazione reciproca e con l’ambiente locale;<0}
c) {0>den Probebetrieb;<}0{>le prove di funzionamento;<0}
d) {0>die Erstellung eines Berichtes über die Erprobung.<}0{>la redazione di un verbale di prova.<0}
5.3.2 {0>Feststellung der Übereinstimmung der Anlage mit den vorgelegten Unterlagen<}0{>Accertamento della conformità dell’impianto alla documentazione presentata<0}
{0>Die conformità der fertiggestellten Anlage mit den vorgelegten Unterlagen ist festzustellen.<}0{>Si deve accertare la conformità dell’impianto ultimato alla documentazione presentata.<0}
5.3.3 {0>Prüfung und Probebetrieb der einzelnen Bauteile, ihrer Funktion, ihres Zusammenwirkens untereinander und mit dem örtlichen Umfeld<}0{>Controllo e prove dei singoli componenti, del loro funzionamento, della loro              interazione reciproca e con l’ambiente locale<0}
{0>Diese Prüfungen müssen durchgeführt werden, um den Nachweis der Betriebssicherheit zu gewährleisten und umfassen insbesondere:<}0{>Questi controlli devono essere effettuati per dimostrare la sicurezza di funzionamento e comprendono in particolare:<0}
a) {0>den Zustand der Seile, ihrer Verbindungen und Endbefestigungen;<}0{>lo stato delle funi, dei loro collegamenti e degli attacchi di estremità;<0}
b) {0>die Führung der Seile und die Funktionstüchtigkeit ihrer Unterstützungselemente und Spanneinrichtungen einschließlich der Vorspannung der Seile;<}0{>la guida delle funi e la funzionalità dei loro elementi di sostegno e dei dispositivi di tensionamento, incluso il pretensionamento delle funi;<0}
c) {0>die Einhaltung der ausreichenden Abstände der Fahrzeuge, der Schleppvorrichtungen und der Seile gegenüber anderen Bauteilen und zum örtlichen Umfeld bei den ungünstigsten Betriebszuständen;<}0{>il rispetto delle distanze sufficienti dei veicoli, dei dispositivi di traino e delle funi rispetto ad altri componenti e all’ambiente locale nelle condizioni d’esercizio più sfavorevoli;<0}
d) {0>die Verbindung der Fahrzeuge oder Schleppvorrichtungen mit den bewegten Seilen und deren Abziehkraft, unter allen möglichen Betriebszuständen;<}0{>il collegamento dei veicoli o dei dispositivi di traino alle funi di manovra e la loro forza di scorrimento, in tutte le possibili condizioni d’esercizio;<0}
e) {0>den ungehinderten Bewegungsablauf der Fahrzeuge oder Schleppvorrichtungen auf der Strecke und in den Stationen;<}0{>la libertà di movimento senza ostacoli dei veicoli o dei dispositivi di traino sulla linea e nelle stazioni;<0}
f) {0>die Funktion der elektrischen Anlagen;<}0{>la funzionalità degli impianti elettrici;<0}
g) {0>die Funktion der Fernmelde- und Signaleinrichtungen;<}0{>la funzionalità dei dispositivi di telecomunicazione e di segnalazione;<0}
h) {0>die Funktion der Sicherheits- und Überwachungseinrichtungen bei betrieblichen Fehlzuständen;<}0{>la funzionalità dei dispositivi di sicurezza e di sorveglianza in caso di anomalie in esercizio;<0}
i) {0>die Wirksamkeit aller Bremsen und die Aufrechterhaltung aller notwendigen Reibschlüsse unter den betrieblich ungünstigsten Belastungsverhältnissen.<}0{>l’efficacia di tutti i freni e il mantenimento di tutti i necessari collegamenti per attrito nelle condizioni di carico in esercizio più sfavorevoli.<0} {0>Bei Schleppliften erfolgt dies bei leerer Anlage;<}0{>Nelle sciovie ciò avviene con l’impianto vuoto;<0}
j) {0>die Funktion sämtlicher Antriebs- und Betriebsarten einschließlich der Wirkungsweise der Steuer- und Regeleinrichtungen unter Berücksichtigung der ungünstigsten Betriebszustände.<}0{>la funzionalità di tutti i tipi di azionamento e di esercizio inclusa l’azione dei dispositivi di comando e di regolazione nelle condizioni d’esercizio più sfavorevoli.<0} {0>Bei Schleppliften erfolgt dies bei leerer Anlage;<}0{>Nelle sciovie ciò avviene con l’impianto vuoto;<0}
k) {0>die Funktion der Bergungseinrichtungen und deren Erprobung;<}0{>la funzionalità dei dispositivi di salvataggio e le relative prove;<0}
l) {0>den Zustand der Stations- und Streckenbauwerke und ihres Unterbaus.<}0{>lo stato di conservazioni delle opere strutturali delle stazioni e di linea e delle loro fondazioni.<0}
{0>Vor der ersten Inbetriebnahme und nach wesentlichen, die Arbeitssicherheit betreffenden Änderungen ist die Anlage von einer betriebsunabhängigen, sachverständigen Person auf arbeitssicheren Zustand prüfen zu lassen.<}0{>Prima della prima messa in esercizio e dopo modifiche essenziali concernenti la sicurezza del lavoro, lo stato dell’impianto ai fini della sicurezza del lavoro deve essere sottoposto a esame da parte di una persona competente e indipendente.<0}
5.3.4 {0>Probebetrieb<}0{>Prove di funzionamento<0}
{0>Die, gemäß 5.3.2 und 5.3.3 geprüfte Anlage ist über eine im folgenden festgelegte Dauer zu betreiben, wobei alle Antriebs- und Betriebsarten anzuwenden und die maßgebenden Betriebszustände zu berücksichtigen sind.<}0{>L’impianto sottoposto a prova in conformità a 5.3.2 e 5.3.3 deve essere fatto funzionare per un periodo fra quelli definiti qui di seguito, applicando tutti i tipi di azionamento e di esercizio e considerando le condizioni d’esercizio fondamentali.<0} {0>Bei Schleppliften erfolgt dies bei leerer Anlage.<}0{>Nelle sciovie ciò avviene con l’impianto vuoto.<0}
{0>Die Mindestdauer der tatsächlichen Fahrzeit für den Probebetrieb bei maximaler Geschwindigkeit beträgt:<}0{>La durata minima del tempo di marcia effettivo per l’prove di funzionamento alla velocità massima è pari a:<0}
· {0>5 h für Schlepplifte;<}0{>5 h per le sciovie;<0}
· {0>25 h für Anlagen mit betrieblich nicht lösbaren Fahrzeugen - davon bei Pendelbahnen und Standseilbahnen mindestens 5 Stunden mit Vollastbetrieb - mit dem Hauptantrieb;<}0{>25 h con l’azionamento principale per gli impianti con veicoli a collegamento permanente – di cui in caso di funivie a va e vieni e di funicolari almeno 5 ore di esercizio a pieno carico ;<0}
· {0>50 h für Anlagen mit betrieblich lösbaren Fahrzeugen, davon mindestens 5 h mit Vollastbetrieb mit dem Hautptantrieb.<}0{>50 h per gli impianti con veicoli a collegamento temporaneo, di cui 5 h di esercizio a pieno carico con l’azionamento principale.<0}
{0>Ausserdem ist mit allen anderen Antriebssystemen  mindestens je ein Umlauf bzw. ein Fahrspiel durchzuführen.<}0{>Inoltre con ciascuno degli altri sistemi di azionamento si deve eseguire almeno un giro e/o un ciclo di marcia.<0}
{0>Bei Anlagen mit betrieblich lösbaren Fahrzeugen ist der Probebetrieb mit allen Fahrzeugen durchzuführen.<}0{>Negli impianti con veicoli a collegamento temporaneo, l’prove di funzionamento deve essere eseguito con tutti i veicoli.<0}
{0>Bei Anlagen für ausschlie(liche Bergbeförderung ist der Lastversuch mit der größten zulässigen Last durchzuführen.<}0{>Negli impianti destinati esclusivamente alle operazioni di salvataggio la prova di carico deve essere eseguita con il massimo carico ammesso.<0}
5.3.5 {0>Bericht über die Erprobung<}0{>Resoconto sulle prove<0}
{0>Die Ergebnisse der Erprobung sind schriftlich in einer Bestandsaufnahme festzuhalten.<}0{>I risultati delle prove devono essere  verbalizzati per iscritto.<0} {0>Diese muß insbesondere enthalten:<}0{>Il verbale deve contenere in particolare:<0}
a) {0>Registrazioni über die Feststellung der Übereinstimmung der Anlage mit den vorgelegten Unterlagen;<}0{>Registrazioni sulla constatazione della conformità dell’impianto alla documentazione presentata;<0}
b) {0>Aufzeichnungen über die Prüfung und den Probebetrieb der einzelnen Bauteile, ihres Zusammenwirkens untereinander und mit dem örtlichen Umfeld;<}0{>Registrazioni sul controllo e prove di funzionamento dei singoli componenti, della loro interazione reciproca e con l’ambiente locale;<0}
c) {0>Aufzeichnungen über die Bremsproben;<}0{>Registrazioni sulle prove  di frenatura;<0}
d) {0>Aufzeichnungen über die Prüfung der Überwachungseinrichtungen für die ordnungsgemäße Stationsein- bzw. -ausfahrt der Fahrzeuge oder Schleppvorrichtungen;<}0{>Registrazioni sul controllo dei dispositivi di sorveglianza per la regolarità dell’ingresso e dell’uscita dalle stazioni dei veicoli o dei dispositivi di traino;<0}
e) {0>Aufzeichnungen über die Prüfung der elektrischen Anlagen;<}0{>Registrazioni sul controllo degli impianti elettrici;<0}
f) {0>Aufzeichnungen der Einstellwerte für die mechanischen und elektrischen Anlageteile;<}0{>Registrazioni dei valori di taratura dei componenti degli impianti elettrici e meccanici;<0}
g) {0>Aufzeichnungen über den Zustand der Seile, der Verbindungen und Endbefestigungen;<}0{>Registrazioni sullo stato delle funi, dei dispositivi di collegamento e degli attacchi di estremità;<0}
h) {0>Aufzeichnungen über den Probebetrieb unter Angabe von Fahrgeschwindigkeit, Belastung, Betriebsstundenzahl sowie sämtlicher Störungen, deren Ursache und Behebung;<}0{>Registrazioni sull’prove di funzionamento indicando velocità, carico, ore d’esercizio e tutte le anomalie, la loro causa ed eliminazione;<0}
i) {0>Aufzeichnungen über die Bergeübung;<}0{>Registrazioni sulla prova di soccorso;<0}
j) {0>Aufzeichnungen  über die Vorkehrungen zum Schutz der Arbeiternehmer;<}0{>Registrazioni  sui provvedimenti per la tutela dei lavoratori;<0}
k) {0>Namen und Unterschriften der  für die Erprobung Verantwortlichen sowie das Datum der abgeschlossenen Erprobung.<}0{>Nomi e firme dei responsabili delle prove e data di conclusione delle prove.<0}
{0>Diese Dokumente sind zu kennenzeichnen, zu datieren und zu unterschreiben.<}0{>Questi documenti devono essere marcati, datati e firmati.<0}
5.4 {0>Übergabe der notwendigen Unterlagen an den Betreiber<}0{>Consegna della documentazione necessaria all’esercente<0}
{0>Dem Betreiber sind von den Lieferanten die Baupläne und Zusammenstellungspläne der ausgeführten Anlage, vollständige Anleitungen für die Bedienung sowie die Instandhaltungs-Aufzeichnungen und Betriebskontrollen der Anlage sowie die Betriebsbedingungen auszuhändigen.<}0{>I fornitori devono consegnare all’esercente i piani di costruzione e i disegni complessivi dell’impianto realizzato, le istruzioni di funzionamento complete nonché la documentazione sulla manutenzione e i controlli in esercizio dell’impianto unitamente alle condizioni d’esercizio.<0}
{0>Diese Dokumente sind zu kennzeichnen, zu datieren und zu unterschreiben.<}0{>Questi documenti devono essere identificati, datati e firmati.<0}
5.5 {0>Feststellung der Abnahmebereitschaft<}0{>Constatazione della disponibilità al collaudo<0}
{0>Diese Bereitschaft ist gegeben nach:<}0{>Tale disponibilità è data in caso di:<0}
a) {0>Vorliegen der unter 5.1 und 5.2 angeführten Pläne und Nachweise;<}0{>presenza dei documenti e delle certificazioni di cui ai paragrafi 5.1 e 5.2;<0}
b) {0>Abschluß der Erprobung nach 5.3;<}0{>conclusione delle prove in conformità al paragrafo 5.3;<0}
c) {0>Übergabe der Unterlagen nach 5.4.<}0{>consegna della documentazione in conformità al paragrafo 5.4.<0}
{0>Außerdem muß zu Beginn der Abnahme ein Entwurf der Betriebsvorschrift und des Räumungs- und Bergungsplanes sowie der Nachweis über die Maßnahmen zur anlagespezifischen Schulung des Personals vorliegen (siehe EN 1909 und  EN 12397).<}0{>Inoltre all’inizio del collaudo devono essere presenti una bozza del regolamento d’esercizio e del piano di salvataggio nonché la certificazione sulle misure per l’addestramento specifico del personale per l’impianto (vedere la EN 1909 e la EN 12397).<0}
6 {0>Instandhaltung<}0{>Manutenzione periodica<0}
6.1 {0>Allgemeines<}0{>Generalità<0}
{0>Die nachstehenden Festlegungen gelten allgemein und sind unter Berücksichtigung der in 5.2 angeführten Normen anzuwenden.<}0{>Quanto definito qui di seguito ha validità generale e si deve applicare tenendo conto delle norme elencate in 5.2.<0}
6.1.1
{0>Für die Instandhaltungsarbeiten ist ein Plan zu erstellen, der zu aktualisieren ist.<}0{>Per i lavori di manutenzione periodica si deve redigere un piano che deve essere mantenuto aggiornato.<0} {0>Dabei sind die für die Inspektion und Wartung (siehe 6.2 und 6.3) vorgeschriebenen periodischen Inspektionen und Wartungen zu berücksichtigen.<}0{>In tale ambito si devono considerare le ispezioni e la manutenzione periodiche prescritte per l’ispezione e la manutenzione ordinaria (vedere 6.2 e 6.3).<0}
6.1.2
{0>Die Instandhaltungstätigkeiten sind in Checklisten zu erfassen, wobei diese Sollwerte und zulässigen Toleranzen sowie die Austauschintervalle für die Bauteile enthalten müssen.<}0{>Le attività di manutenzione periodica devono essere riassunte in liste di controllo che devono contenere i valori nominali e le tolleranze ammesse nonché gli intervalli di sostituzione dei componenti.<0}
{0>Für visuelle und zerstörungsfreie Prüfungen sind die Spezifikationen und die zulässigen Fehlergrößen anzugeben.<}0{>Per i controlli visivi e non distruttivi si devono indicare le specifiche e la difettosità ammessa .<0}
6.1.3
{0>Die Aufzeichnung jeder Instandhaltungsarbeit muß vom Ausführenden mit Unterschrift bestätigt werden.<}0{>La registrazione di ogni lavoro di manutenzione periodica deve essere confermata e firmata dall’esecutore.<0} {0>Für Sicherheitsbauteile gemäß EN 12929-1 und EN 12929-2 im Plan vorgesehene Instandhaltungsarbeiten sind einer Prüfung durch eine zweite vom Betriebsleiter ermächtige Person zu unterziehen und mit Unterschrift zu bestätigen.<}0{>I lavori di manutenzione periodica previsti nel piano per i componenti di sicurezza in conformità alla EN 12929-1 devono essere sottoposti a un controllo da parte di una seconda persona autorizzata dall’esercente, confermati e sottoscritti.<0}
6.1.4
{0>Das Seilbahnunternehmen muß über die notwendigen Werkzeuge, Prüf- und Meßeinrichtungen sowie über die zum Prüfen der Bremsen nötigen Massen zum Beladen der Fahrzeuge verfügen.<}0{>L’esercente dell’impianto a fune deve disporre degli attrezzi e dei dispositivi di prova e di misura necessari nonché delle masse per caricare i veicoli necessarie per il controllo di freni.<0}
6.1.5
{0>Die nötigen Ersatzteile sind in genügender Anzahl funktionsfähig in unmittelbarer Nähe der Anlage bereitzuhalten und zweckmäßig zu lagern.<}0{>Le necessarie parti di ricambio devono essere funzionanti, mantenute in numero sufficiente nelle dirette vicinanze dell’impianto e immagazzinate in modo opportuno.<0}
6.1.6
{0>Die erforderlichen Hebezeuge, Seile, usw. sind in gutem Zustand zu halten, ihre zulässige Belastung muß angegeben sein.<}0{>I necessari apparecchi di sollevamento, le funi ecc. devono essere mantenuti in buono stato e il loro carico ammesso deve essere indicato.<0}
6.1.7
{0>Für die Instandhaltung der Strecke und für den Arbeitnehmerschutz müssen die erforderlichen Einrichtungen vorhanden sein.<}0{>Devono essere presenti le apparecchiature necessarie per la manutenzione periodica della linea e per la tutela dei lavoratori.<0}
6.1.8
{0>Die in regelmäßigen Zeitabständen vorzunehmenden besonderen Tätigkeiten an Seilen (z.B. Erneuern der Vergußkegel, Verziehen der Tragseile und Versetzen der Klemmen) sind in Übereinstimmung mit EN 12927-6, EN 12927-7 und prEN 13796-1 vorzunehmen.<}0{>Le attività speciali da svolgere a intervalli regolari sulle funi (per esempio sostituzione  delle teste fuse, scorrimento delle funi portanti e spostamento degli attacchi) devono essere eseguite in conformità alle EN 12927-6, EN 12927-7 e al prEN 13796-1.<0}
6.2 {0>Wartung<}0{>Manutenzione ordinaria<0}
{0>Die Wartung umfaßt Reinigung, Konservierung, Schmierung, Ergänzung, Auswechslung und Nachstellen von  Bauteilen.<}0{>La manutenzione ordinaria comprende la pulizia, la conservazione, la lubrificazione, l’integrazione, la sostituzione e la registrazione dei componenti.<0}
{0>Die durchzuführenden Wartungsarbeiten sind anhand der von den Lieferanten bereitgestellten Wartungsanleitungen durchzuführen.<}0{>I lavori di manutenzione ordinaria da eseguire devono essere effettuati sulla base dei  manuali di manutenzione ordinaria messi a disposizione dal costruttore.<0}
{0>Im Anschluß an die Wartungsarbeiten haben die jeweils erforderlichen Kontrollen stattzufinden.<}0{>Al termine dei lavori di manutenzione ordinaria devono avere luogo i controlli necessari.<0}
{0>Für Bauwerke hängen Wartungsarbeiten und -umfang von den Ergebnissen der Inspektionen ab.<}0{>Per le opere strutturali i lavori di manutenzione ordinaria e la loro entità dipendono dai risultati delle ispezioni.<0}
6.3  {0>Inspektion<}0{>Ispezioni<0}
6.3.1 {0>Allgemeines<}0{>Generalità<0}
{0>Die Inspektion umfaßt Messen, Prüfen und Beurteilen des Istzustandes.<}0{>L’ispezione comprende la misurazione, la prova e la valutazione dello stato reale.<0} {0>Periodische ispezioni sind in monatlichen, jährlichen und mehrjährigen Intervallen vorzunehmen.<}0{>Le ispezioni periodiche devono essere effettuate con intervalli mensili, annuali e pluriennali.<0}
{0>Die Inspektionsanleitungen der Lieferanten sind einzuhalten.<}0{>Si devono rispettare le istruzioni di ispezione dei fornitori.<0} {0>Die Ergebnisse der Inspektionen sind von einem Bevollmächtigen der Betriebsleitung schriftlich festzuhalten.<}0{>I risultati delle ispezioni devono essere verbalizzati per iscritto da una persona autorizzata dalla direzione.<0}
{0>Es dürfen kürzere Intervalle oder ergänzende Inspektionen vorgeschrieben werden.<}0{>Possono essere prescritti intervalli più brevi o ispezioni integrative.<0} {0>Werden Abweichungen vom Sollzustand festgestellt, sind umgehend die notwendigen Maßnahmen zu treffen.<}0{>Se si constatano scostamenti dalla condizione nominale, si devono adottare tempestivamente le misure necessarie.<0}
{0>Für die Bauwerke muss durch ständige Überwachung gewährleistet werden, dass die ursprünglich geplanten Anforderungen an die Gebrauchstauglichkeit eines Bauwerksteiles während seiner Nutzungsdauer jederzeit erfüllt werden.<}0{>Per le opere strutturali si deve garantire tramite una costante sorveglianza che i requisiti previsti originariamente in relazione all’idoneità all’utilizzo di una parte di una costruzione siano sempre soddisfatti nel corso della sua durata di utilizzo.<0}
{0>Die periodischen Inspektionen müssen zeigen, dass der Zustand, das Verhalten und die Nutzung des Bauwerks den geplanten Bedingungen entsprechen.<}0{>Le ispezioni periodiche devono dimostrare che lo stato, il comportamento e l’utilizzo della costruzione sono conformi alle condizioni di progettazione.<0} {0>Besondere Ereignisse wie beispielsweise Unfälle, starke Unwetter, Lawinen, erhebliche Terrainbewegungen erfordern gegebenenfalls sofortige Inspektionen.<}0{>Eventi particolari quali per esempio incidenti, maltempo, valanghe, considerevoli smottamenti del terreno, richiedono eventualmente ispezioni immediate.<0}
6.3.2 {0>Erstmalige Inspektion der Bauwerke<}0{>Prima ispezione della opere strutturali<0}
{0>Drei bis sechs Monate nach der Inbetriebnahme sind durch Sichtprüfung alle Stahlbauten im Hinblick auf Rissbildung an den Schweissnähten, Festsitzen von Nieten und Schrauben und Geradheit der Stäbe, die sonstigen Bauwerke und Bauwerksteile auf Unversehrtheit zu inspizieren.<}0{>Da tre a sei mesi dopo la messa in esercizio si devono sottoporre a controllo visivo tutti i componenti di acciaio in relazione alla formazione di cricche sui cordoni di saldatura, al serraggio dei bulloni e rettilineità delle barre, nonché all’integrità di altre opere strutturali e parti di opere strutturali.<0}
6.3.3 {0>Monatliche Inspektionen<}0{>Ispezioni mensili<0}
{0>Die monatlichen Inspektionen müssen insbesonders umfassen:<}0{>Le ispezioni mensili devono comprendere in particolare:<0}
a) {0>Förderseile, Zugseile und Bergeseile in Bereichen mit Drahtbrüchen oder anderen äußeren Schäden;<}0{>funi portanti-traenti, funi traenti e funi di soccorso nelle zone con rotture dei fili o altri danni esterni;<0}
b) {0>Tragseile und Spannseile im Bereich von Ablenkungen sowie in Bereichen mit Drahtbrüchen oder anderen äußeren Schäden;<}0{>funi portanti e funi tenditrici nelle zone di deviazione nonché nelle zone con rotture dei fili o altri danni esterni;<0}
c) {0>Seilverbindungen (z.B. Spleiße) und  Endbefestigungen;<}0{>collegamenti delle funi (per esempio impalmature) e attacchi di estremità;<0}
d) {0>gegenseitige Lage der Seile und Schienen im Bereich der Ein- und Auskuppelstellen;<}0{>posizione reciproca delle funi e dei binari nelle zone di accoppiamento e disaccoppiamento;<0}
e) {0>äu(erer Zustand, Lage und Befestigung der Seilrollen, Seilscheiben und -ablenkungen sowie Seileinweiser, Tragseilschuhe;<}0{>stato esterno, posizione e attacco dei rulli, delle pulegge e delle deviazioni nonché dei dispositivi di riposizionamento e delle scarpe delle funi portanti;<0}
f) {0>Einrichtungen für die Überwachung der Ein-, Durch- und Ausfahrten;<}0{>dispositivi per la sorveglianza degli ingressi, dei transiti e delle uscite;<0}
g) {0>Einfahrt, Ausfahrt und Umlauf der Fahrzeuge oder Schleppvorrichtungen in den Stationen;<}0{>ingresso, uscita e passaggio dei veicoli o dei dispositivi di traino nelle stazioni;<0}
h) {0>Bremsen und Bremsbeläge;<}0{>freni e guarnizioni dei freni;<0}
i) {0>elektrische und mechanische Bremssysteme durch Messung der Bremswege und/oder -zeiten mit leeren Fahrzeugen oder Schleppvorrichtungen sowie des Gegendruckes bei Bremskraftregelung;<}0{>sistemi di frenatura elettrici e meccanici tramite misurazione degli spazi e/o dei tempi di frenata con veicoli o dispositivi di traino vuoti nonché della pressione in caso di regolazione dalla forza frenante;<0}
j) {0>Handauslösung der Fangbremsen im Stillstand sowie Funktionsfähigkeit der Fangbremsschalter;<}0{>azionamento manuale dei freni sul veicolo da fermo, e funzionalità degli interruttori di freno chiuso;<0}
k) {0>Fahren mit allen Antriebssystemen;<}0{>marcia con tutti i sistemi d’azionamento;<0}
l) {0>Funktion der Übergeschwindigkeitsüberwachungen,  Rücklaufsperren oder -überwachungen;<}0{>funzionalità della sorveglianza di sovravelocità, dei blocchi o della sorveglianza e dell’inversione indebita di marcia;<0}
m) {0>äu(erer Zustand der Fahrzeuge, Türverschlüsse und Türverriegelungen, Schließ- und Öffnungseinrichtungen, der Schließbügel und der Schleppvorrichtungen;<}0{>stato esterno di veicoli, chiusure e interblocchi delle porte, dispositivi di chiusura e apertura, sbarre di chiusura e dispositivi di traino;<0}
n) {0>elektrische Akkumulatoren;<}0{>accumulatori elettrici;<0}
o) {0>Lagerhaltung von Betriebsmitteln und Ersatzteilen;<}0{>immagazzinamento di mezzi d’esercizio e parti di ricambio;<0}
p) {0>elektrische Sicherheitseinrichtungen (z.B. Klemmenprüfeinrichtung, Verzögerungsüberwachung, Bremsauslösung)<}0{>dispositivi elettrici di sicurezza (per esempio dispositivo di prova delle morse, sorveglianza della decelerazione, intervento dei freni)<0}
6.3.4 {0>Inspektionen bei unterbrochenem Betrieb<}0{>Ispezioni in caso di interruzione dell’esercizio<0}
{0>Bei Unterbrechung des Betriebes dürfen die periodischen Inspektionen während des  Stillstandes der Anlage unter Berücksichtigung folgender Grundsätze unterlassen werden:<}0{>In caso di interruzione dell’esercizio le ispezioni periodiche durante l’inattività dell’impianto possono essere sospese alle seguenti condizioni:<0}
a) {0>wird der Betrieb länger als 1 Monat unterbrochen, so müssen vor der Wiederaufnahme die monatlichen Inspektionen  gemä( 6.3.3 und zusätzlich Prüfungen gemä( 6.3.5.4 und  6.3.5.6 durchgeführt werden;<}0{>se l’esercizio è interrotto per più di 1 mese, prima della ripresa si devono eseguire le ispezioni mensili in conformità a 6.3.3 e le prove aggiuntive in conformità a 6.3.5.4 e  6.3.5.6;<0}
b) {0>wird der Betrieb für länger als 6 Monate unterbrochen, so muß vor der Wiederaufnahme eine jährliche Inspektion gemäß 6.3.5 stattfinden.<}0{>se l’esercizio è interrotto per più di 6 mesi, prima della ripresa si devono effettuare le ispezioni annuali in conformità a 6.3.5.<0}
6.3.5 {0>Jährliche Inspektionen<}0{>Ispezioni annuali<0}
6.3.5.1
{0>Allgemeines<}0{>Generalità<0}
{0>Die Anlagen sind mindestens einmal jährlich einer umfassenden Inspektion zu unterziehen und im Hinblick auf den Arbeitnehmerschutz  zu prüfen.<}0{>Gli impianti devono essere sottoposti almeno una volta all’anno ad un’ispezione approfondita e controllati in relazione alla tutela dei lavoratori.<0} {0>Dabei sind insbesonders die nachstehenden Inspektionen und ein Probebetrieb zusätzlich zu den monatlichen Inspektionen vorzunehmen.<}0{>In tale ambito si devono effettuare in particolare le seguenti ispezioni e un prove di funzionamento in aggiunta alle ispezioni mensili.<0}
6.3.5.2
{0>Bauwerke<}0{>Opere strutturali<0}
{0>Durch Sichtprüfung sind folgende Inspektionendurchzuführen:<}0{>Tramite controllo a vista si devono effettuare le ispezioni seguenti:<0}
· {0>die in 6.3.2 angeführten Inspektionen;<}0{>le ispezioni indicate al punto 6.3.2;<0}
· {0>Feststellung von Beschädigungen an Bauwerken infolge Frost, herunterfallenden Steinen, Kriechschnee, Setzungen oder ähnlichen Einwirkungen;<}0{>constatazione di danni alle opere strutturali in seguito a gelo, caduta di pietre, neve, assestamenti o effetti simili;<0}
· {0>Inspektion der Stahlbeton- und Spannbetontragwerke im Hinblick auf Risse und andere Schäden;<}0{>ispezione delle strutture portanti in cemento armato normale o precompresso alla ricerca di incrinature e altri danni;<0}
· {0>eingehende Inspektion von Fundamenten und deren Umgebung einschliesslich des Zustandes der Ankerschrauben;<}0{>ispezione approfondita delle fondazioni e dell’ambiente circostante, incluso lo stato dei tirafondi di ancoraggio;<0}
· {0>Inspektion der Erdanker.<}0{>ispezione dei tiranti di ancoraggio.<0}
6.3.5.3
{0>Mechanische Einrichtungen<}0{>Dispositivi meccanici<0}
a) {0>Sichtprüfung und Probebetrieb der verschiedenen Motoren und Bauteile der Kraftübertragungen (Haupt-, Not- und Hilfsantrieb);<}0{>Controllo a vista ed prove di funzionamento dei diversi motori e componenti della catena cinematica (azionamento principale, di recupero e di riserva);<0}
b) {0>Sichtprüfung und Probebetrieb jeder einzelnen Bremse unter verschiedenen Lastfällen (unter Einschluß der Höchstlast) und mit den verschiedenen Auslösemechanismen und allen Antriebsarten sowie Aufzeichnung der Ergebnisse.<}0{>Controllo a vista ed prove di funzionamento di ogni singolo freno in diverse condizioni di carico (incluso il carico massimo) e con i diversi sistemi di intervento e tutti i tipi di azionamento, nonché registrazione dei risultati.<0} {0>Bei Schleppliften erfolgt dies bei leerer Anlage;<}0{>Nelle sciovie ciò avviene con l’impianto vuoto;<0}
c) {0>Prüfung der automatischen Auslösung im Stillstand der Anlage mit Messung der Restkraft bei Fangbremsen;<}0{>Controllo dell’intervento automatico del freno sul veicolo con l’impianto fermo, con misurazione della soglia di intervento (finto taglio);<0}
d) {0>Sichtprüfung der Rollen, Rollenbatterien und Wippen (ohne Demontage, aber mit abgehobenem Förderseil), der Tragseilschuhe sowie der Seilscheiben;<}0{>Controllo a vista dei rulli, delle rulliere e dei bilancieri (senza smontaggio ma sollevando la fune portante-traente), delle scarpe delle funi portanti e delle pulegge;<0}
e) {0>Sichtprüfung sämtlicher mechanischer Stations- und Spanneinrichtungen;<}0{>Controllo a vista di tutti i dispositivi meccanici di tensionamento e delle stazioni;<0}
f) {0>Sichtprüfung und Probebetrieb der Einrichtungen für die Fahrzeugeinholung und der  Bergeeinrichtungen mit  Bergeübungen;<}0{>Controllo a vista ed prove di funzionamento dei dispositivi per il recupero dei veicoli e dei dispositivi di soccorso con esercitazioni di soccorso;<0}
g) {0>Sichtprüfung und Probebtrieb der Einrichtungen des Arbeitnehmerschutzes.<}0{>Controllo a vista ed prove di funzionamento dei dispositivi per la tutela dei lavoratori.<0}
6.3.5.4
{0>Seile<}0{>Funi<0}
a) {0>visuelle und/oder elektromagnetische Prüfung der Seile in Übereinstimmung mit EN 12927-7, EN 12927‑8;<}0{>Controllo visivo e/o magneto-induttivo delle funi in conformità alla EN 12927-7, EN 12927‑8;<0}
b) {0>Prüfung der Seilendbefestigung;<}0{>Controllo degli attacchi di estremità;<0}
c) {0>Sichtprüfung der Signalseile sowie ihrer Auflagen, Verbindungen und Befestigungen.<}0{>Controllo a vista delle funi di segnalazione nonché dei loro appoggi, collegamenti e attacchi.<0}
6.3.5.5
{0>Elektrische Einrichtungen<}0{>Dispositivi elettrici<0}
a) {0>Prüfung des Gesamtzustandes und Probebetrieb aller elektrischer Einrichtungen und Installationen;<}0{>Controllo dello stato generale e prove di funzionamento di tutti i dispositivi e installazioni elettrici;<0}
b) {0>Prüfung der Überstrom-, Überspannungs-, Erdungs-, und Blitzschutzeinrichtungen.<}0{>
Controllo dei dispositivi di sorveglianza di sovracorrente, sovratensione, messa e terra e protezione contro i fulmini.<0}
6.3.5.6
{0>Sicherheits‑, Überwachungs und Warneinrichtungen<}0{>Dispositivi di sicurezza, sorveglianza e segnalazione<0}
a) {0>Prüfung und Probebetrieb der Überwachungskreise, Signal - und Fernmeldeeinrichtungen;<}0{>Controllo ed prove di funzionamento dei circuiti di sorveglianza e dei dispositivi di segnalazione e telecomunicazione;<0}
b) {0>Prüfung und Probebetrieb der Störungsanzeigeeinrichtungen in den Stationen, in den Fahrzeugen und auf der Strecke;<}0{>Controllo ed prove di funzionamento dei dispositivi di segnalazione dei guasti nelle stazioni, nei veicoli e in linea;<0}
c) {0>Prüfung der Isolationswiderstände an den elektrisch isolierten Seilen;<}0{>Controllo delle resistenze di isolamento delle funi isolate elettricamente;<0}
d) {0>Prüfung und Probebetrieb der Windmeßgeräte.<}0{>Controllo ed prove di funzionamento degli anemometri.<0}
6.3.5.7
{0>Fahrzeuge und Schleppvorrichtungen<}0{>Veicoli e dispositivi di traino<0}
a) {0>Sichtprüfung jedes Fahrzeuges oder jeder Schleppvorrichtung einschließlich, Gehänge, Laufwerk und Gehängeachse.<}0{>Controllo a vista di ogni veicolo o di ogni dispositivo di traino inclusi sospensione, carrello e perno di sospensione.<0}
{0>Mindestens 20 % der Klemmen werden in zerlegtem Zustand einer visuellen Prüfung unterzogen.<}0{>Almeno il 20 %  delle morse è sottoposto a un controllo visivo allo stato smontato.<0} {0>Diese Klemmen werden entsprechend einem Rotationsverfahren ausgewählt, damit  sichergestellt ist, da( das Intervall zwischen den aufeinanderfolgenden Prüfungen jeder Klemme nicht grö(er als 5 Jahre ist.<}0{>Queste morse sono selezionate secondo un procedimento di rotazione in modo da garantire che l’intervallo tra i controlli consecutivi di ogni morsa non sia maggiore di 5 anni.<0} 

{0>Die Art dieser Prüfung und Probebetrieb der Klemmen hat nach den Anleitungen des Lieferante zu erfolgen;

<}0{>Questo controllo ed prove di funzionamento delle morse deve avvenire secondo le istruzioni del fornitore;

<0}
b) {0>Prüfung und Probebetrieb der Einstellung der Klemmen-überwachungseinrichtungen sowie der Einrichtung der Klemmkraft bei betrieblich lösbaren Klemmen;<}0{>Controllo e prove di funzionamento della taratura dei dispositivi di sorveglianza delle morse nonché del dispositivo di controllo della forza di serraggio nelle morse a collegamento temporaneo;<0}
c) {0>mindestens 10 % der Klemmen sind mit der Mindestabziehkraft auf erforderliche Gleitsicherheit zu prüfen, ausgenommen Klemmen der Schlepplifte;<}0{>Salvo nel caso di sciovie, almeno il 10 % delle morse deve essere sottoposto ad un controllo della forza di scorrimento minima necessaria<0}
d) {0>Messen der Klemmkraft aller Gewichtskraftklemmen;<}0{>Misurazione della forza di serraggio di  tutte le morse;<0}
e) {0>Probebetrieb der Türen sowie der Schließ-und Verriegelungseinrichtungen;<}0{>Prove di funzionamento delle porte e dei dispositivi di chiusura e di blocco;<0}
f) {0>Prüfung der Lastmeß- oder Personenzähleinrichtung;<}0{>Controllo del dispositivo di misurazione del carico o di conteggio delle persone;<0}
g) {0>Prüfung der Auslösung der Fangbremsen mit Messung der Restkraft sowie  der Abschleppkraft.<}0{>Controllo dell’intervento dei freni sul veicolo con misurazione della soglia di intervento e della forza di trascinamento.<0}
6.3.5.8
{0>Sonstiges<}0{>Altro<0}
{0>Folgende Sichtprüfungen müssen durchgeführt werden:<}0{>Si devono eseguire i seguenti controlli a vista:<0}
i) {0>die Lawinenschutzbauten;<}0{>le opere di protezione dalle valanghe;<0}
j) {0>die Fangnetze;<}0{>le reti di protezione;<0}
k) {0>die bereitgehaltenen Ersatzteile;<}0{>le parti di ricambio disponibili;<0}
l) {0>die brandschutztechnischen Einrichtungen;<}0{>i dispositivi di protezione antincendio;<0}
m) {0>die Erste-Hilfe-Einrichtungen;<}0{>i dispositivi di pronto soccorso;<0}
n) {0>die Sonderwerkzeuge.<}0{>gli attrezzi speciali.<0}
6.3.6 {0>Besondere mehrjährige Inspektionen<}0{>Ispezioni pluriennali speciali<0}
{0>Auf der Grundlage der in den Unterlagen der Lieferanten enthaltenen Anforderungen werden an gewissen Anlageteilen besondere Inspektionen durchgeführt:<}0{>Sulla base dei requisiti contenuti nella documentazione dei fornitori, su determinate parti dell’impianto si effettuano ispezioni speciali:<0}
o) {0>Laufwerke und mechanische Bremsen von Seilschwebebahnen und Standseilbahnen inklusive Fangbremsen:<}0{>carrelli e freni meccanici di funivie e funicolari inclusi i freni sul veicolo:<0} {0>mindestens alle 6 Jahre in zerlegtem Zustand;<}0{>almeno ogni  6 anni sui componenti  smontati;<0}
p) {0>Seile nach EN 12927-7, EN 12927-8;<}0{>funi in conformità alla EN 12927-7, EN 12927-8;<0}
q) {0>elektrische Einrichtungen nach EN 13243;<}0{>dispositivi elettrici in conformità alla EN 13243;<0}
r) {0>alle fünf Jahre sind an den Bauwerken von Seilschwebebahnen und Schleppliften nachstehende Inspektionen vorzunehmen:<}0{>ogni cinque anni sulle opere strutturali delle funivie e delle sciovie si devono effettuare le ispezioni seguenti:<0}
· {0>die in 6.3.5.2 angeführten Inspektionen;<}0{>le ispezioni indicate in 6.3.5.2;<0}
· {0>die Überwachung von Verformungen der von Erdankern stabilisierten Fundamente;<}0{>il controllo delle deformazioni delle fondazioni dotate di tiranti di ancoraggio;<0}
· {0>gegebenefalls Messung der Ankerkräfte;<}0{>eventualmente misurazione delle forze di ancoraggio;<0}
· {0>Prüfung nicht vorgespannter als auch vorgespannter Schrauben in conformità alla ENV 1090-1.<}0{>controllo dei bulloni precaricati e non precaricati in conformità alla ENV 1090-1.<0}
s) {0>mindestens alle fünf Jahre sind an den Bauwerken von Standseilbahnen nachstehende Inspektionen vorzunehmen:<}0{>almeno ogni cinque anni sulle opere strutturali delle funicolari si devono effettuare le ispezioni seguenti:<0}
· {0>Inspektion der Streckenbauwerke wie Dämme, Stützmauern, Entwässerungssysteme usw;<}0{>ispezione delle opere strutturali della linea come terrapieni, muri di sostegno, sistemi di drenaggio ecc.;<0}
· {0>Inspektion von Tunnel und Galerien im Hinblick auf ihr allgemeines Verhalten und die Dichtigkeit ihrer Gewölbe;<}0{>ispezione di tunnel e gallerie in relazione al loro comportamento generale e alla tenuta della loro volta;<0}
· {0>für Brücken sind die in 6.3.5.2 angeführten Inspektionen sinngemäß vorzunehmen, wobei besonders Widerlager, Pfeiler, Lager und die Fahrbahn zu inspizieren sind;<}0{>per i ponti si devono effettuare per analogia le ispezioni indicate in 6.3.5.2, ispezionando in particolar modo spalle, pile, appoggi e il binario;<0}
· {0>Inspektion der Fahrbahn im Hinblick auf den Unterbau, das Schotterbett, die Schwellen und Schienen mit ihren jeweiligen Befestigungen, die korrekte Lage der Gleise, die Schienenstöße, Dienstwege, Bergungseinrichtungen, Geländer usw.<}0{>ispezione del binario in relazione a fondazione, ballast, traversine e rotaie con i corrispondenti attacchi, la posizione corretta dei binari, i giunti delle rotaie, i percorsi di servizio, i dispositivi di soccorso, i parapetti ecc.<0}
6.3.7 {0>Sonderinspektionen<}0{>Ispezioni speciali<0}
6.3.7.1 {0>Allgemeines<}0{>Generalità<0}
{0>Sicherheitsbauteile, die Ermüdungsbeanspruchungen unterliegen, sind zerstörungsfreien Prüfungen im Rahmen der Sonderinspektionen zu unterwerfen.<}0{>I componenti di sicurezza esposti a sollecitazioni di fatica devono essere sottoposti a controlli non distruttivi nell’ambito delle ispezioni speciali.<0} {0>Die Art der durchzuführenden Prüfungen, die erforderlichen Sollwerte mit Toleranzen sowie die zulässigen Fehler sind vom Lieferanten unter Bezug auf geltende Europäische Normen und Vorschriften anzugeben.<}0{>Il tipo dei controlli da eseguire, i necessari valori nominali con le tolleranze e i difetti ammessi devono essere indicati dai fornitori facendo riferimento alle norme europee e alle regolamentazioni applicabili.<0}
{0>Für Bauwerke sind im Rahmen von Sonderinspektionen alle durch hohe Ermüdungsspannungen beanspruchten Bauwerksteile zerstörungsfreien Prüfungen zu unterziehen; hohe Ermüdungsspannungen liegen dann vor, wenn die mit dem Teilsicherheitsbeiwert für die Ermüdungslast sowie dem Betriebslastfaktor multiplizierte Nennspannungsschwingbreite größer ist als 80 % der Ermüdungsfestigkeit unter Berücksichtigung des Teilsicherheitsbeiwertes für die Ermüdungsfestigkeit (siehe EN 13107).<}0{>Per le opere strutturali, nell’ambito delle ispezioni speciali si devono sottoporre a controlli non distruttivi tutte le parti esposte a elevate sollecitazioni a fatica; si hanno elevate sollecitazioni a fatica quando l’ampiezza totale di sollecitazione moltiplicata per il coefficiente di sicurezza parziale del carico da fatica e il fattore di carico d’esercizio è maggiore dell’80 % della resistenza a fatica in considerazione del coefficiente di sicurezza parziale per la resistenza a fatica (vedere la EN 13107).<0}
{0>Es sind, ausgenommen bei Klemmen, nachstehende Intervalle einzuhalten:<}0{>Ad eccezione delle morse si devono rispettare i seguenti intervalli:<0}
t) {0>erste Sonderinspektion:<}0{>prima ispezione speciale:<0} {0>spätestens 22 500 Betriebsstunden nach der ersten Inbetriebnahme, aber nicht später als 15 Jahre danach;<}0{>al più tardi 22 500 ore d’esercizio dopo la prima messa in esercizio, ma non più tardi di 15 anni dopo;<0}
u) {0>zweite Sonderinspektion:<}0{>seconda ispezione speciale:<0} {0>spätestens 15 000 Betriebsstunden nach der ersten Sonderinspektion, aber nicht später als 10 Jahre danach;<}0{>al più tardi 15 000 ore d’esercizio dopo la prima ispezione speciale, ma non più tardi di 10 anni dopo;<0}
v) {0>dritte Sonderinspektion und darauf folgende Sonderinspektionen:<}0{>terza ispezione speciale e ispezioni speciali successive:<0} {0>7 500 Betriebsstunden nach der jeweils vorhergehenden Sonderinspektion, aber nicht später als 5 Jahre danach;<}0{>7 500 ore d’esercizio dopo l’ispezione speciale precedente, ma non più tardi di 5 anni dopo;<0}
{0>d)<}0{>d)<0}
{0>für Bauwerke sind Sonderinspektionen alle 15 Jahre oder jeweils nach 22 500 Betriebsstunden vorzunehmen.<}0{>per le opere strutturali le ispezioni speciali devono essere effettuate ogni 15 anni o dopo 22 500 ore d’esercizio.<0}
6.3.7.2 {0>Besondere Anforderungen für Klemmen<}0{>Requisiti speciali delle morse<0}
6.3.7.2.1 {0>Grundsätze<}0{>Principi generali

{0>Klemmen sind nach bestimmten Fristen in zerlegtem Zustand visuell zu prüfen und nach den in 6.3.7.2.2 und 6.3.7.2.3 bestimmten Fristen zerstörungsfrei zu prüfen.<}0{>Le morse devono essere smontate e controllate a vista secondo intervalli determinati e sottoposti a controlli non distruttivi secondo i termini definiti in 6.3.7.2.2 e 6.3.7.2.3.<0}
{0>Wenn Schäden festgestellt werden, sind im Einzelfall die Prüffristen zu verkürzen und der Prüfumfang ist zu erhöhen.<}0{>Se si rilevano danni, occorre di volta in volta accorciare gli intervalli di controllo o aumentarne l’entità.<0}
per queste ispezioni speciali {0>Die Klemmen für diese Sonderinspektionen sind nach einem Rotationsverfahren so auszuwählen, da( in den aufeinanderfolgenden nachgenannten Perioden alle Klemmen geprüft sind.<}0{> le morse devono essere selezionate secondo un procedimento di rotazione in modo da garantire che nei periodi consecutivi indicati siano controllate tutte  le morse.<0}
6.3.7.2.2 {0>Visuelle Prüfung in zerlegtem Zustand<}0{>Controllo visivo  allo stato smontato<0}
{0>Die Klemmen sind nach einem Programm in zerlegtem Zustand visuell zu prüfen, das vom Lieferanten im einzelnen auszuarbeiten ist.<}0{>Le morse devono essere sottoposte a controllo visivo smontate secondo un programma che deve essere elaborato dettagliatamente dal fornitore.<0}
{0>Dieses Programm hat mindestens 50 % der Klemmen wie folgt zu erfassen:<}0{>Questo programma deve comprendere almeno il 50 % delle morse come segue:<0}
w) {0>Bei kuppelbaren Klemmen nach 3 000 Betriebsstunden, aber nicht später als nach 2 Jahren.<}0{>le morse a collegamento temporaneo dopo 3 000 ore d’esercizio, ma non più tardi di 2 anni.<0} {0>Diese Frist kann auf 4 500 Betriebsstunden bzw. 3 Jahre bei jenen Klemmen verlängert werden, bei denen die wesentlichen tragenden und funktionellen Teile äu(erlich zugänglich sind;<}0{>Questo termine può essere prolungato a 4 500 ore d’esercizio e/o 3 anni per quelle morse in cui le parti portanti e funzionali essenziali sono accessibili dall’esterno;<0}
x) {0>Bei festen Klemmen nach 4 500 Betriebsstunden, aber nicht später als nach 3 Jahren.<}0{>le morse a collegamento permanente dopo 4 500 ore d’esercizio, ma non più tardi di 3 anni.<0}
6.3.7.2.3 {0>Zerstörungsfreie Prüfung<}0{>Controlli non distruttivi<0}
{0>Die Klemmen sind nach einem Programm zerstörungsfrei zu prüfen, das vom Lieferanten auszuarbeiten ist.<}0{>Le morse devono essere sottoposte a un controllo non distruttivo secondo un programma che deve essere elaborato dal fornitore.<0}
{0>Dieses Programm hat mindestens 25 % der Klemmen wie folgt zu erfassen:<}0{>Questo programma deve comprendere almeno il 25 % delle morse come segue:<0}
y) {0>bei kuppelbaren Klemmen nach 9 000 Betriebsstunden, aber nicht später als nach 6 Jahren;<}0{>nele morse a collegamento temporaneo dopo 9 000 ore d’esercizio, ma non più tardi di 6 anni;<0}
z) {0>bei festen Klemmen erstmals nach 18 000 Betriebsstunden, aber nicht später als nach 12 Jahren, darauf folgend jeweils nach 9 000 ore d’esecizio, aber nicht später als nach 6 Jahren.<}0{>nele morse a collegamento permanente la prima volta dopo 18 000 ore d’esercizio, ma non più tardi di 12 anni, in seguito ogni 9 000 ore d’esercizio, ma non più tardi di 6 anni.<0}
6.4 {0>Instandsetzung<}0{>Riparazione<0}
{0>Die Instandsetzung umfaßt Bearbeiten und Ersetzen von Bauteilen und hat inbesonders nach den Festlegungen der in 5.2 zitierten Normen zu erfolgen.<}0{>La riparazione comprende la lavorazione e la sostituzione dei componenti e deve avvenire in particolare secondo quanto definito nelle norme citate in 5.2.<0} {0>Nach Abschluß der Instandsetzung ist ein Probebetrieb durchzuführen.<}0{>Al termine della riparazione si deve effettuare un prove di funzionamento.<0}
{0>Die Instandsetzungsarbeiten sind schriftlich festzuhalten, zu archivieren und deren ordnungsgemäße Ausführung ist vom Durchführenden zu bestätigen und umgehend der Betriebsleitung zur Kenntnis zu bringen.<}0{>I lavori di riparazione devono essere documentati per iscritto e archiviati e la loro regolare esecuzione deve essere confermata dall’esecutore e portata tempestivamente a conoscenza della direzione.<0} {0>Es dürfen nur Ersatzteile, die hinsichtlich Material, Form und Funktion gegenüber den Originalteilen mindestens gleichwertig sind, verwendet werden.<}0{>Si devono utilizzare solo parti di ricambio almeno equivalenti alle parti originali per quanto concerne materiale, forma e funzionalità.<0}
{0>Für die Sicherheitsbauteile in conformità alla EN 12408 ist die Gleichwertigkeit der Ersatzteile nachzuweissen.<}0{>Per i componenti di sicurezza in conformità alla EN 12408 l’equivalenza delle parti di ricambio deve essere certificata.<0}
{0>Für Bauwerke hängt der Umfang und das Verfahren für die Instandsetzung vom Ergebnis der Inspektionen ab.<}0{>Per le opere strutturali, l’entità e il procedimento di riparazione dipendono dal risultato delle ispezioni.<0} {0>Die Instandsetzung umfasst die Behebung größerer Schäden, die sowohl durch Alterung als auch durch Verschleiss hervorgerufen werden.<}0{>La riparazione comprende l’eliminazione dei danni più consistenti, causati dall’invecchiamento e dall’usura.<0} {0>Hierzu gehören zum Beispiel:<}0{>Fra questi si annoverano per esempio:<0}
· {0>die Erneuerung des Korrosionsschutzes;<}0{>il rinnovamento della protezione contro la corrosione;<0}
· {0>das Einstellen oder der Ersatz von Brückenlagern;<}0{>la regolazione o la sostituzione degli appoggi dei ponti;<0}
· {0>der Austausch oder die Ergänzung von Erdankern;<}0{>la sostituzione o l’integrazione degli ancoraggi al terreno;<0}
· {0>das Verfüllen von Betonrissen.<}0{>il riempimento delle fessure nel calcestruzzo.<0}
{0>Vor der Instandsetzung und Behebung eines Schadens an Bauwerken muss seine Ursache abgeklärt werden, die wenn immer möglich vorerst beseitigt werden muss; wenn eine Beseitigung der Schadensursache nicht möglich ist, müssen angemessene Ersatzmaßnahmen geprüft und vorgenommen werden.<}0{>Prima della  riparazione e dell’eliminazione di un danno nelle opere strutturali, se ne deve chiarire la causa che, quando possibile, deve essere preventivamente eliminata; quando non è possibile eliminare la causa di un danno, si devono verificare e attuare misure sostitutive appropriate.<0}
6.5 {0>Erneuerung von Bauwerken<}0{>Ammodernamento delle opere strutturali<0}
{0>Nach ausserordentlichen Ereignissen, übermässigem Verschleiss, und wenn eine erhebliche Erhöhung der Transportkapazität beabsichtigt wird, ist die Erneuerung von Bauwerken oder von Bauwerksteilen angezeigt.<}0{>Dopo eventi straordinari, usura eccessiva o quando si ha intenzione di aumentare considerevolmente la capacità di trasporto, è consigliabile l’ammodernamento delle opere strutturali o di parti delle opere strutturali.<0}
7 {0>Betriebskontrollen<}0{>Controlli in esercizio<0}
7.1 {0>Allgemeines<}0{>Generalità<0}
{0>Die Betriebskontrollen sind im Stillstand, während einer Kontrollfahrt und während des Betriebes von dem jeweils dafür geschulten Betriebspersonal unter Einhaltung der vollständigen Anleitungen für die Bedienung sowie Unterlagen über die Instandhaltung und Betriebskontrollen der Anlage durchzuführen.<}0{>I controlli in esercizio devono essere effettuati a impianto fermo, durante una corsa di prova e durante l’esercizio dal personale appositamente addestrato, rispettando integralmente le istruzioni sul funzionamento nonché la documentazione sulla manutenzione periodica e i controlli in esercizio dell’impianto.<0} {0>Die Bestimmungen gemäß EN 12397 sind insbesondere zu beachten.<}0{>Si devono rispettare in particolare le disposizioni in conformità alla EN 12397.<0}
7.2 {0>Tägliche Betriebskontrollen und Kontrollfahrt vor Aufnahme des Fahrgastbetriebes<}0{>Controlli in esercizio giornalieri e corsa di prova prima dell’inizio del  servizio pubblico<0}
7.2.1 {0>Allgemeines<}0{>Generalità<0}
{0>Vor der Aufnahme des Fahrgastbetriebes sind täglich Betriebskontrollen und eine Kontrollfahrt durchzuführen.<}0{>Prima dell’inizio del servizio pubblico, si devono eseguire i controlli in esercizio giornalieri e una corsa di prova.<0}
7.2.2 {0>Tägliche Betriebskontrollen<}0{>Controlli in esercizio giornalieri<0}
{0>Die täglichen Betriebskontrollen vor der Aufnahme des Fahrgastbetriebes erstrecken sich mindestens auf:<}0{>I controlli in esercizio giornalieri prima dell’inizio del servizio pubblico si estendono almeno a:<0}
aa) {0>die Funktionsfähigkeit derjenigen Sicherheits-Stromkreise und Strecken - Sicherheitskreise, die auf die Nothalt-Vorrichtungen sowie Überwachungen der Stationseinfahrt und -ausfahrt der Fahrzeuge direkt einwirken;<}0{>la funzionalità dei circuiti elettrici di sicurezza e dei circuiti di sicurezza di linea che agiscono direttamente sui dispositivi d’arresto d’emergenza nonché sulle sorveglianze all’ingresso e all’uscita dei veicoli dalle stazioni;<0}
ab) {0>das Ansprechen der Überwachungskreise bei Erdschluß, bei Kurzschluß und bei Unterbrechung;<}0{>l’intervento dei circuiti di sorveglianza in caso di dispersione a terra, cortocircuito e interruzione;<0}
ac) {0>die Prüfung, ob alle Anzeigewerte im zulässigen Bereich liegen;<}0{>il controllo per verificare se tutti i valori visualizzati rientrano nell’intervallo ammesso;<0}
ad) {0>die Funktion des elektrischen Haltes  aus maximaler Betriebsgeschwindigkeit;<}0{>la funzionalità dell’arresto elettrico alla massima velocità d’esercizio;<0}
ae) {0>die Funktion der Einrichtung zur Fahrgeschwindigkeitsveränderung von den entsprechenden Stellen aus;<}0{>la funzionalità del dispositivo di rallentamento dai vari punti di comando;<0}
af) {0>die Funktion der mechanischen Bremssysteme des Antriebes;<}0{>la funzionalità dei sistemi di frenatura meccanica dell’azionamento;<0}
ag) {0>die Funktion der bahninternen Sprechverbindungen;<}0{>la funzionalità dei collegamenti telefonici di servizio;<0}
ah) {0>die Zugänglichkeit aller Abschalteinrichtungen;<}0{>l’accessibilità di tutti i dispositivi d’arresto;<0}
ai) {0>die Lage der Seile auf Scheiben, Rollen und Schuhen sowie die Funktion des Eiskratzers der Scheiben;<}0{>la posizione delle funi su pulegge, rulli e scarpe nonché la funzionalità dei raschiaghiaccio sulle pulegge;<0}
aj) {0>die Stellung und Freigängigkeit der Spanngewichte bzw. der Spannwagen;<}0{>la posizione e la mobilità dei contrappesi e/o dei carrelli tenditori;<0}
ak) {0>die Dichtheit und Betriebsdrücke von hydraulischen oder pneumatischen Systemen und die Dichtheit von Getrieben;<}0{>la tenuta e la pressione d’esercizio dei sistemi idraulici o pneumatici e delle trasmissioni;<0}
al) {0>den Zustand und die Lage der Lauf- und Steuerschienen im Aus- und Einfahrtsbereich der Stationen (z.B. Behinderung durch Schnee, Eis);<}0{>lo stato e la posizione delle rotaie di scorrimento e di guida nella zona di ingresso e di uscita delle stazioni (per esempio impedimenti causati da neve, ghiaccio);<0}
am) {0>die Funktionsfähigkeit der Überwachung der kuppelbaren Klemmen bei den Ein- und Ausfahrten;<}0{>la funzionalità della sorveglianza delle morse a collegamento temporaneo negli ingressi e nelle uscite;<0}
an) {0>den Zustand der Ein- und Ausstiegsstellen sowie der Zu- und Abgangswege für die befördeten Personen;<}0{>lo stato dei punti di imbarco e di sbarco nonché delle banchine di accesso e di uscita dei passeggeri;<0}
ao) {0>den Zustand der Fahrzeuge und Schleppvorrichtungen.<}0{>lo stato dei veicoli e dei dispositivi di traino.<0}
7.2.3 {0>Tägliche Kontrollfahrt<}0{>Corsa di prova giornaliera<0}
7.2.3.1
{0>Während der täglichen Kontrollfahrt ist auf beiden Seiten der Bahn zu beobachten, ob:<}0{>Durante la corsa di prova giornaliera si deve osservare su entrambi i lati del percorso se:<0}
ap) {0>die Seilauflage, die Ausrichtung und der Lauf der Seilrollen in ordnungsgemäβen Zustand sind;<}0{>l’appoggio delle funi, l’orientamento e la rotazione dei rulli sono in condizioni regolari;<0}
aq) {0>die Überfahrt der Fahrzeuge oder Schleppvorrichtungen auf den Stützen unbehindert möglich ist;<}0{>i veicoli o i dispositivi di traino transitano su sostegni di linea senza impedimenti;<0}
ar) {0>Eis oder Schneeansatz oder andere Hindernisse an Streckenbauwerken, Fahrzeugen oder Schleppgehängen den Betrieb gefährden;<}0{>il ghiaccio o la neve o altri ostacoli sulle strutture di linea, sui veicoli o sulle sospensioni di traino mettono in pericolo l’esercizio;<0}
as) {0>die Funktionsfähigkeit des Windmessers gewährleistet ist;<}0{>è garantita la funzionalità dell’anemometro;<0}
at) {0>die Seile augenscheinliche Unregelmäßigkeiten aufweisen (Lage, Zustand);<}0{>le funi presentano irregolarità evidenti a occhio nudo (posizione, stato);<0}
au) {0>die Sicherheitsabstände (Lichtraumprofil, Bodenabstände) vorhanden sind;<}0{>sono presenti le distanze di sicurezza (sagoma limite, distanze dal terreno);<0}
av) {0>die für den Betrieb vorgesehenen Fahrzeuge oder Schleppvorrichtungen augenscheinliche Unregelmäßigkeiten oder Beschädigungen aufweisen;<}0{>i veicoli o i dispositivi di traino previsti per l’esercizio presentano irregolarità evidenti o danni;<0}
aw) {0>die Begehbarkeit der eventuell vorhandenen Bergesteige gegeben ist;<}0{>i sentieri di soccorso eventualmente presenti sono percorribili;<0}
ax) {0>die Fahrbahn bei Schleppliften in einwandfreiem Zustand ist;<}0{>la pista di risalita delle sciovie è in perfetto stato;<0}
ay) {0>die Schutzeinrichtungen (z.B. Polsterungen, Fangnetze, Fangmulden) und Abschrankungen in einwandfreiem Zustand sind;<}0{>i dispositivi di protezione (per esempio imbottiture, reti, conche di raccolta) e le barriere sono in perfetto stato;<0}
az) {0>die vorgesehenen Beschilderungen vorhanden und lesbar sind;<}0{>i cartelli previsti sono presenti e leggibili;<0}
ba) {0>natürliche Einwirkungen wie Steinschlag, Lawineniabgänge oder Bodenverschiebungen die Sicherheit der Anlage gefährden.<}0{>eventi naturali quali caduta di pietre, caduta di valanghe o smottamenti di terra mettono in pericolo la sicurezza dell’impianto.<0}
7.2.3.2
{0>Bei der Kontrollfahrt sind folgende Bedingungen einzuhalten:<}0{>Durante la corsa di prova si devono rispettare le condizioni seguenti:<0}
bb) {0>es dürfen keine Fahrgäste befördert werden;<}0{>non devono essere trasportati passeggeri;<0}
bc) {0>es muß eine Funkverbindung zwischen dem beteiligten Betriebspersonal vorhanden sein, ausgenommen bei Schleppliften mit einsehbarer Strecke;<}0{>deve essere presente un collegamento radio tra il personale addetto all’esercizio, ad eccezione delle sciovie con linea visibile;<0}
bd) {0>im allgemeinen ist der Führerstand der Antriebsstation zu besetzen.<}0{>in generale la cabina di comando della stazione motrice deve essere presidiata.<0} {0>Wenn dies nicht der Fall ist, muß während der Kontrollfahrt die Gegenstation besetzt sein.<}0{>In caso contrario durante la corsa di prova deve essere presidiata la stazione di rinvio.<0} {0>In diesem Fall ist ein weiterer vollständiger Umlauf bzw. ein weiteres vollständiges Fahrspiel bei besetztem Kommandostand der Antriebsstation durchzuführen;<}0{>In questo caso si deve eseguire un ulteriore giro completo e/o un ulteriore ciclo di marcia completo con la postazione di comando della stazione motrice presidiata;<0}
be) {0>vor Stationseinfahrten ist anzuhalten, wenn Eisansatz oder Schneeanhäufungen die Einfahrt behindern könnten.<}0{>è necessario arrestarsi davanti agli ingressi nelle stazioni qualora il ghiaccio o accumuli di neve possano ostacolare l’ingresso.<0}
7.3 {0>Betriebskontrollen während des Betriebes<}0{>Controlli di esercizio durante l’esercizio<0}
{0>Besondere Aufmerksamkeit ist auf Zustände zu richten, die keinen normalen Betrieb zulassen.<}0{>Si deve prestare speciale attenzione alle condizioni che non consentono un esercizio normale.<0}
{0>Ferner sind während des Betriebes zu kontrollieren:<}0{>Inoltre durante l’esercizio si devono controllare:<0}
bf) {0>die Anzeigewerte der Spannungen und Ströme des elektrischen Antriebes;<}0{>i valori visualizzati delle tensioni e delle correnti dell’azionamento elettrico;<0}
bg) {0>die sonstigen Anzeigeeinrichtungen und die Meldeeinrichtungen;<}0{>gli altri dispositivi di indicazione e di comunicazione;<0}
bh) {0>der Lauf des Antriebes sowie der Seilscheiben und Seilrollen in den Stationen;<}0{>il funzionamento dell’argano e delle pulegge e dei rulli nelle stazioni;<0}
bi) {0>der Zustand der Ein- und Aussteigsstellen und der Schleppspur;<}0{>lo stato dei punti di imbarco e di sbarco e della pista di risalita;<0}
bj) {0>der Bewegungsablauf der Fahrzeuge oder der Schleppvorrichtungen im Stationsbereich;<}0{>il movimento dei veicoli o dei dispositivi di traino nell’area delle stazioni;<0}
bk) {0>der Zustand der Fahrzeuge und der Schleppvorrichtungen.<}0{>lo stato dei veicoli e dei dispositivi di traino.<0}
7.4 {0>Betriebskontrollen und Kontrollfahrten nach besonderen Ereignissen<}0{>Controlli in esercizio e corsa di prova dopo eventi speciali<0}
{0>Nach besonderen Ereignissen (z.B. Sturm, Gewitter, Eis, Lawinen, Blitzschlag) müssen vor Wiederaufnahme des Betriebes die der Situation angepaßten Betriebskontrollen sowie eine Kontrollfahrt durchgeführt werden.<}0{>Dopo eventi speciali (per esempio tempesta, cattivo tempo, ghiaccio, valanghe, fulmini) prima della ripresa dell’esercizio si devono effettuare i controlli in esercizio adeguati alla situazione. e una corsa di prova <0}
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{0>Dokumentation der Instandhaltung und der Betriebskontrollen<}0{>Documentazione della manutenzione periodica e dei controlli in esercizio<0}
{0>Die Ergebnisse der Betriebskontrollen, der Instandhaltung und der durchgeführten Maßnahmen sind schriftlich festzuhalten und zu archivieren.<}0{>I risultati dei controlli in esercizio, della manutenzione periodica e delle misure attuate devono essere documentati per iscritto e archiviati.<0}
Anhang ZA 
{0>(informativ)

Zusammenhang zwischen dieser Europäischen Norm und den grundlegenden Anforderungen der EU-Richtlinie 2000/9/EG über Seilbahnen für den Personenverkehr<}0{>(informativa)

Rapporto tra la presente norma europea e i requisiti essenziali della direttiva UE 2000/9/CE sugli impianti a fune per il trasporto di persone<0}
{0>Diese Europäische Norm wurde im Rahmen eines Mandates, das dem CEN von der Europäischen Kommission und der Europäischen Freihandelszone erteilt wurde, erarbeitet, um ein Mittel zur Erfüllung der grundlegenden Anforderungen der Richtlinie nach der neuen Konzeption 2000/9/EG über Seilbahnen für den Personenverkehr bereitzustellen.<}0{>La presente norma europea è stata elaborata nell'ambito di un mandato conferito al CEN dalla Commissione Europea e dall'Associazione Europea di Libero Scambio per fornire un mezzo per soddisfare i requisiti essenziali della Direttiva di Nuovo Approccio 2000/9/CE sugli impianti a fune per il trasporto di persone.<0}
{0>Sobald diese Norm im Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaften im Rahmen der betreffenden Richtlinie in Bezug genommen und in mindestens einem der Mitgliedstaaten als nationale Norm umgesetzt worden ist, berechtigt die Übereinstimmung mit den in Tabelle ZA aufgeführten Abschnitten dieser Norm innerhalb der Grenzen des Anwendungsbereichs dieser Norm zu der Annahme, dass eine Übereinstimmung mit den entsprechenden grundlegenden Anforderungen der Richtlinie und der zugehörigen EFTA-Vorschriften gegeben ist.<}0{>Una volta che la presente norma sia stata citata nella Gazzetta Ufficiale delle Comunità Europee come rientrante in quella Direttiva e che sia stata applicata come norma nazionale in almeno uno Stato Membro, la conformità ai punti elencati nel prospetto ZA conferisce, entro i limiti dello scopo e campo di applicazione della presente norma, una presunzione di conformità ai corrispondenti requisiti essenziali della Direttiva e regolamenti EFTA associati.<0}
{0>Tabelle 0\IF >= 1 "A." 
ZA — Zusammenhang zwischen dieser Europäischen Norm und der Richtlinie 2000/9/EG über Seilbahnen für den Personenverkehr<}0{>Prospetto 0\IF >= 1 "A." 
ZA — Rapporto tra la presente norma europea e i requisiti essenziali della direttiva UE 2000/9/CE sugli impianti a fune per il trasporto di persone<0}
	{0>Abschnitte/Unterabschnitte dieser Europäischen Norm<}0{>Punti della presente norma europea<0}
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	2.6.2, 2.6.3, 7.1.1
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{0>WARNHINWEIS — Für Produkte, die in den Anwendungsbereich dieser Norm fallen, können weitere Anforderungen und weitere EU-Richtlinien anwendbar sein.<}0{>AVVERTENZA — Altri requisiti e altre Direttive UE si possono applicare ai prodotti che rientrano nello scopo e campo di applicazione della presente norma.<0}
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